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บทคดัย่อ 

 
 ในภาษามคี าจ านวนมากเป็นค าหลายความหมาย ส าหรบัมนุษย์แล้ว ค า
หลายความหมายไม่ไดเ้ป็นอุปสรรคในการสือ่สารเนื่องจากผูส้ง่สารและผูร้บัสารยงัคง
สามารถเขา้ใจความหมายไดต้รงกนั แต่ส าหรบัคอมพวิเตอรแ์ลว้ การสอนใหค้อมพวิเตอร ์
รูจ้กัความหมายของค า รวมถงึรูว้่าควรเลอืกใชค้วามหมายใดจากความหมายทัง้หมด
ของค าหลายความหมายเมื่ออยู่ในบรบิทต่างๆ นัน้ยงัเป็นปัญหาอยู่และยงัเป็นเรื่องที่
มกีารศกึษากนัมาอย่างต่อเนื่องในภาษาต่างๆ รวมถงึภาษาไทย ส าหรบับทความนี้
ไดศ้กึษาค าว่า หวั โดยใชว้ธิกีารวเิคราะหค์วามหมายแอบแฝง โดยใชค้ าบรบิทต าแหน่ง
ต่างๆ ในการช่วยแยกความหมาย ผลการศกึษาพบวา่ ค าบรบิททีอ่ยู่ตดิกบัค าเป้าหมาย
และมกีรอบหน้าต่างหรอืระยะหา่งไมม่ากชว่ยใหร้ะบบแยกความหมายไดด้กีวา่ค าบรบิท
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ทีใ่ชก้รอบหน้าต่างมาก และค าบรบิททางซา้ยช่วยใหร้ะบบแยกความหมายไดด้กีว่า
บรบิททางขวา เน่ืองจากค าบรบิททางซา้ยทีเ่ป็นตวัช่วยบ่งชีค้วามหมายมกัปรากฏ
ร่วมกบัความหมายใดความหมายหนึ่ง ในขณะทีค่ าบรบิททางขวาบางค าจะไปปรากฏ
ร่วมกบัความหมายอื่นด้วย รวมถึงบรบิททางขวามกีารจบัคู่ค าทีเ่ป็นค ากบัช่องว่าง
มากกว่าบรบิททางซา้ยจงึส่งผลใหป้ระสทิธภิาพของระบบเมื่อใชบ้รบิททางขวาลดลง 
นอกจากนี้ การใชแ้ยกนยัความหมายในทีน่ี้ยงัไดผ้ลไม่ดนีัก (ถูกตอ้ง 41.63%) สาเหตุ
น่าจะมาจากใชเ้พยีงรปูค าอย่างเดยีวและจ านวนตวัอย่างทีใ่ชก้ไ็ม่มากนกั 
 

ค าส าคญั: ค าหลายความหมาย; การแยกนยัความหมาย; การวเิคราะหค์วามหมาย
แอบแฝง; ภาษาศาสตรค์อมพวิเตอร ์
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Abstract 

 
 In language, a number of words are polysemous.  For humans, polysemy 
is not a problem in communication as the sender and the receiver are able to 
understand the same meaning of multi-meaning words. However, teaching 
a computer to know the senses of a word and choose the appropriate meaning 
when the word is in different contexts is still a problem. The purpose of this paper 
was to study word sense discrimination of /hua4/ using Latent Semantic Analysis. 
Contexts are the clues that help discriminating the senses in this study. The results 
show that contexts in a small window size tend to help discriminate senses more 
than those in a large window size.  Furthermore, the systems using left contexts 
are better than those using right contexts because many word clues that help 
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indicate the senses of a word on the left are found in only one meaning while 
some word clues on the right are found in several meanings.  Moreover, when 
word pairs of the form word-space and vice versa of right contexts are much 
more than those of left contexts, the efficiency of the systems is decreased.  The 
result of word sense discrimination in this study is not high (accuracy 41.63%). 
This could result of the use of only word forms and the small quantity of training 
data. 
 

Keywords:  polysemy; word sense discrimination; Latent Semantic Analysis; 
Computational Linguistics 
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1. บทน า 
 

ปรากฏการณ์ทีค่ าหนึ่งค าสามารถมไีดห้ลายความหมายเป็นปรากฏการณ์
ทางธรรมชาติของภาษาทีพ่บได้ทัว่ไปในภาษาต่างๆ ทัว่โลก ซึ่งส าหรบัมนุษยแ์ลว้ 
แมค้ าจ านวนมากจะมหีลายความหมาย แต่กไ็ม่ไดเ้ป็นอุปสรรคในการสื่อสารระหว่าง
กนัมากนัก ผูส้่งสารและผูร้บัสารยงัคงสามารถเขา้ใจความหมายไดต้รงกนัโดยอาศยั
ค าบรบิทรอบขา้งของค านัน้ๆ เป็นสิง่ที่ช่วยให้รู้ว่าค านัน้ควรมคีวามหมายว่าอะไร 
เช่น ค าว่า ตดิ ในบรบิทดงัต่อไปนี้  ในทีส่ดุลกูคนหนึ่งกต็ดิยา กบั เราสามารถตดิโรค
จากสตัวไ์ด ้จากตวัอย่าง ตดิ ในสองบรบิทนี้มคีวามหมายต่างกนั โดยรูไ้ดจ้ากค าบรบิท 
ในตวัอย่างแรก ค าว่า ยา ท าใหรู้ว้่า ตดิ นี้หมายถงึ “ชอบอย่างขาดไม่ได”้ และในตวัอย่าง
ทีส่อง ตดิ หมายถงึ “ไดร้บัเชือ้โรค” โดยใชค้ าบรบิทคอื โรคจากสตัว ์เป็นต้น แต่ค า
หลายความหมายนี้จะเป็นปัญหากบังานดา้นการแปลหรอืการท าพจนานุกรม (Ravin 
and Leacock, 2006) ในงานด้านการแปล หากนักแปลไม่เขา้ใจความหมายของค า
อย่างถ่องแท้แล้ว ว่าเมื่ออยู่ในบริบทใดควรแปลว่าอย่างไร ก็อาจท าให้เลือกแปล
ความหมายผดิได้ ส่วนการท าพจนานุกรมนัน้ การจะแยกความหมายของค าหลาย
ความหมายว่าควรมกีีค่วามหมาย หรอืการจดักลุ่มความหมายว่าความหมายหนึ่งควร
เป็นความหมายย่อยของอีกความหมายหนึ่งหรือไม่นัน้ แม้แต่พจนานุกรมภาษา
เดยีวกนัแต่ต่างเล่มกนัยงัใหค้วามหมายของค าไม่เท่ากนั หรอืใหค้วามหมายต่างกนั 
ทัง้นี้ขึน้อยู่กบัหลกัเกณฑข์องผูท้ าพจนานุกรมเล่มนัน้ๆ ว่ามเีกณฑก์ารแยกความหมาย
อย่างไร (Ravin and Leacock, 2006)  นอกจากนี้ ในการท าพจนานุกรมยงัจ าเป็นตอ้ง
อาศยัตวัอย่างขอ้มูลการใชภ้าษาจรงิจ านวนมากเพื่อน ามาใชว้เิคราะหห์าความหมาย 
ดงันัน้ระยะเวลาในการท าพจนานุกรมเล่มหนึ่งๆ จงึใชเ้วลาค่อนขา้งมาก 
 

 ปัจจุบนัเทคโนโลยไีดเ้ขา้มามบีทบาทส าคญัในการช่วยแบ่งเบาการท างาน
ของมนุษยแ์ทบจะทุกภาคส่วน เช่น การใชเ้ครื่องจกัรในโรงงานการผลติต่างๆ เป็นตน้ 
ในดา้นภาษากเ็ช่นเดยีวกนั มกีารสอนใหค้อมพวิเตอร์เรยีนรูภ้าษามนุษย์เพื่อน ามา
ช่วยงานต่างๆ เช่น การคน้หาขอ้มลู การรูจ้ าค าสัง่เสยีง รวมถงึการสอนใหค้อมพวิเตอร์
เรยีนรูก้ารแยกความหมายของค า ซึง่หากคอมพวิเตอรส์ามารถแยกความหมายของ
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ค าไดจ้ะเป็นประโยชน์อย่างมากในงานดา้นต่างๆ เช่น การแปลเอกสาร รวมถงึการท า
พจนานุกรม เพราะจะสามารถช่วยแยกขอ้มูลเบื้องต้นที่จะน ามาใชใ้นการวเิคราะห์
ออกเป็นแต่ละกลุ่มความหมายได ้ 

 

ในภาษาองักฤษ ความสนใจเรื่องความหมายของค าในทางคอมพวิเตอรม์ี
มานานแล้วตัง้แต่ช่วงปลายยุค ค.ศ.1940 (Agirre and Edmons, 2007) และมี
การศกึษากนัมาอย่างกวา้งขวางท าใหม้ทีรพัยากรต่างๆ มากมายทีส่ามารถน ามาใช้
ช่วยวเิคราะหค์วามหมายของค า เช่น รายการความหมายของค า คลงัขอ้มูลทีม่กีาร
ก ากบัความหมายให้กบัค าหรอืก ากบัขอ้มูลอื่นๆ ให้กบัค า เช่น ขอ้มูลโครงข่ายค า 
(WordNet) เป็นตน้ แต่ส าหรบัภาษาไทยจดัว่าเป็นภาษาทีข่าดแคลนทรพัยากร เพราะ
ปัจจุบนัคลงัขอ้มูลทีเ่ปิดใหบุ้คคลทัว่ไปใชไ้ด ้เช่น คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติฯ  
(Thai National Corpus: TNC) ยังไม่มีข้อมูลทางภาษาใดๆ เช่น หน้าที่ของค า 
ความหมายของค า เป็นต้น ก ากบัไว ้แม้ในภาษาไทยจะมกีารศกึษาเรื่องความหมาย
ของค ามาบา้งแลว้และอาจจะมคีลงัขอ้มูลทีไ่ดก้ ากบัขอ้มูลทางภาษาไว ้แต่นัน่กเ็ป็น
คลงัขอ้มลูทีม่ไีวส้ าหรบัศกึษากนัภายในองคก์รเท่านัน้ ดงันัน้เมื่อไม่มขีอ้มลูทางภาษา
ใดๆ มาใชช้่วยในการวเิคราะหค์วามหมาย เทคนิควธิหีนึ่งทีจ่ะน ามาใชช้่วยในการหา
ความหมายของภาษาที่ขาดแคลนทรัพยากรในทางคอมพิวเตอร์ คือ การหา
ความหมายของค าแบบอตัโนมตัจิากบรบิททีป่รากฏในขอ้มลู 

 

แนวคิดเรื่องการหาความหมายของค าจากบริบทนี้ตรงกับแนวคิดของ
นกัภาษาศาสตรโ์ครงสรา้ง เช่น เฟิรธ์ (Firth, 1957) กล่าวว่า “You shall know a word 
by the company it keeps!” กล่าวคอื เราสามารถเดาความหมายของค าทีเ่ราไม่เคยรู้
ความหมายมาก่อนไดจ้ากค าทีป่รากฏรอบขา้ง และค าทีม่คีวามหมายคลา้ยกนัมกัจะ
ปรากฏอยู่ ในบริบทที่คล้ายกัน ดังค ากล่าวของแฮริส (Harris, 1968) ซึ่งเป็น
นักภาษาศาสตร์โครงสร้างอีกคน ที่ว่า “Words will occur in similar contexts if and 
only if they have similar meanings.” จากแนวคิดดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าบริบท
สามารถใช้ช่วยแยกความหมายของค าได้ โดยวตัถุประสงค์ของบทความนี้คอื เพื่อ
ศึกษาว่าเราจะสามารถใช้บรบิทช่วยคอมพวิเตอร์ในการจ าแนกความหมายต่างๆ 
ของค าไดถู้กตอ้งมากน้อยเพยีงใด โดยค าทีใ่ชใ้นการศกึษาในครัง้นี้ คอื ค านามค าว่า 
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หวั โดยผู้วจิยัตัง้สมมตฐิานว่าบรบิททางขวาจะมสี่วนช่วยในการแยกความหมายของ
ค านามไดด้กีว่าบรบิททางซา้ย เนื่องจากในภาษาไทยค าขยายค านามสว่นใหญ่มกัอยู่
ทางขวา เช่น ค านาม หนังสอื ในตวัอย่างประโยค หนังสอืเล่มนี้ด ีกบั หนังสอืเล่มนี้
สวย จะเหน็ว่าสิง่ทีใ่ชช้่วยแยกความหมายของหนังสอืคอื ค าวเิศษณ์ สวย และ ด ีทาง
ดา้นขวา โดยค าว่า สวย ช่วยใหรู้ว้่า หนังสอื หมายถงึรูปลกัษณะภายนอก ในขณะที ่
ด ีช่วยใหรู้ว้่า หนงัสอื หมายถงึ เนื้อหาในเล่ม เป็นตน้ 
 

 ส าหรบังานวจิยันี้ ใชว้ธิกีารวเิคราะหค์วามหมายแอบแฝง (Latent Semantic 
Analysis: LSA) ในการช่วยแยกความหมาย ซึ่ง LSA มแีนวทางหลกัว่าให้สกดัเอา
คุณสมบตัทิีซ่่อนอยู่ในความหมายของค าออกมา โดยมคีวามเชื่อว่าค าทีม่คีวามหมาย
คล้ายกนัจะปรากฏอยู่ในเอกสารหรอืบรบิทที่มลีกัษณะคล้ายกนั ที่ผ่านมามกีารน า 
LSA ไปใชศ้กึษาเรื่องความก ากวมทางความหมายของค า เนื่องจาก LSA สามารถหา
ความหมายของค าและขอ้ความทีค่ลา้ยคลงึกนัไดถู้กตอ้งค่อนขา้งใกลเ้คยีงกบัค าตอบ
ทีม่นุษยใ์หม้า (Landauer et al., 1998) ในภาษาไทย สุนีย ์พงษ์พนิิจภญิโญ และวนัชยั 
ริว้ไพบลูย ์(Pongpinigpinyo and Rivepiboon, 2005) ไดใ้ช ้Latent Semantic Indexing 
(LSI) ใหเ้ครื่องเรยีนรูแ้บบไม่มผีูส้อนในการแยกความก ากวมทางความหมายของค า 
เปรยีบเทยีบประสทิธภิาพของระบบทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ซึ่งผลการวจิยั
พบว่าค่าความถูกตอ้ง (F-measure) ของระบบอยู่ทีป่ระมาณ 70% 
 
 
2. ระเบียบวิธีวิจยั 
 

ค าว่า หวั ทีจ่ะน ามาศกึษานี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวจิยัของผูว้จิยัทีศ่กึษา
เปรยีบเทยีบประสทิธภิาพของระบบระหว่างระบบทีใ่ชแ้ยกความหมายของค านามกบั
ค ากรยิา และระบบทีใ่ชแ้ยกความหมายของค าทีม่คีวามหมายน้อยกบัค าทีม่คีวามหมายมาก 
ค าทีม่คีวามหมายน้อยของผูว้จิยั คอื ค าทีม่จี านวนความหมายน้อยกว่า 5 ความหมาย
และค าทีม่คีวามหมายมาก คอื ค าทีม่จี านวนความหมายมากกว่า 7 ความหมาย ซึง่
จ านวนความหมายนี้องิจากจ านวนความหมายในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีท่ี 25 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2561) 191 
 

พ.ศ.2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 2556) โดยค าทีใ่ชศ้กึษาทัง้หมดม ี4 ค าดว้ยกนั คอื 
ค านาม 2 ค า ได้แก่ เสยีง และ หวั และ ค ากรยิา 2 ค า ได้แก่ บอก และ ติด ผู้วจิยั
คดัเลอืกมาจากรายการค า 5,000 ค าแรกทีป่รากฏอยู่ในคลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาตฯิ 
และคดัเลอืกเฉพาะค าทีม่ชีนิดของค าชนิดเดยีว เนื่องจากความถี่ที่แสดงในรายการ
ค า 5,000 ค านี้เป็นการรวบรวมตามการปรากฏของรูปค าเท่านัน้ ไม่ไดน้ าชนิดของค า
มาร่วมพจิารณาดว้ย ดงันัน้เพื่อเป็นการประหยดัเวลาในการวเิคราะหค์ดัแยกข้อมูล
กระจายไปตามแต่ละชนิดของค า ผูว้จิยัจงึเลอืกค าทีม่ชีนิดของค าชนิดเดยีว เพื่อใหรู้้
ปรมิาณขอ้มลูทีแ่น่นอน นอกจากนี้ปรมิาณความหมายของค านามและค ากรยิากต็้อง
ใกลเ้คยีงกนั เนื่องจากในงานวจิยัมกีารเปรยีบเทยีบประสทิธภิาพของระบบระหว่าง
ค านามและค ากรยิา ดงันัน้เพื่อป้องกนัไม่ให้ปัจจยัเรื่องจ านวนความหมายมผีลต่อ
ประสทิธภิาพของระบบ ผูว้จิยัจงึเลอืกค าทีม่ปีรมิาณความหมายใกลเ้คยีงกนัใหม้าก
ทีสุ่ด ส าหรบัในบทความนี้ผูว้จิยัจะกล่าวถงึเฉพาะค าว่า หวั เท่านัน้ ในหวัขอ้นี้จะแบ่ง
ออกเป็น 3 สว่นดว้ยกนั คอื วธิกีารรวบรวมขอ้มลู วธิกีารวเิคราะหค์วามหมายของค า 
และวธิกีารประมวลผลขอ้มลู 
 
2.1 วิธีการรวบรวมข้อมูล 
 
 ตัวอย่างข้อมูลที่น าใช้มาจากคลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติฯ มีจ านวน 
2,006 ตวัอย่าง ขอ้มูลที่ดงึออกมาจะน ามาตดัค าโดยใชโ้ปรแกรมตดัค า Thai Word 
Segmentation 2.1 (วโิรจน์ อรุณมานะกุล, 2545) เนื่องจากงานวจิยันี้จะใชบ้ริบทใน
การแยกความหมายของค า ดงันัน้ขอ้มูลทีไ่ม่มบีรบิททางดา้นซา้ยหรอืดา้นขวา หรอื
มคี าปรากฏร่วมทางดา้นซา้ยหรอืขวาน้อยกว่า 7 ค าจะไม่น ามาใชว้เิคราะห ์เช่น 
 

 |คอ|มนั|จงึ|ไม่|หกั|ลง|เสยีก่อน|เพราะ|น ้าหนกั|หวั|และ|ปาก|----------------- 
-----------------------------------|หวั|ฉนั|เกอืบ|ทิม่|กบั|กระจก|เป็น|ครัง้|ที|่สอง| 
 

นอกจากนี้ กรณีที ่หวั เป็นส่วนหนึ่งของค าอื่น เช่น เป็นส่วนหนึ่งของชื่อเฉพาะ 
หรอืเป็นค าทีม่คีวามหมายเป็นส านวน กจ็ะไม่น ามาใชใ้นการวเิคราะหเ์ช่นกนั เช่น 
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|เพื่อน|ที่|ออฟฟิศ|ของ|พี่|นัน่|ล่ะ|ตวัด|ี |เรื่อง|ที่|ไป|หวั|หนิ|ถึง|ได้|ถูก|เอา|
มา|เมา้ท|์ดว้ย| 

|จ าต้อง|พึ่งพา|ผู้ใหญ่|หรอื|ผู|้ม|ีอ านาจ|อย่าง|โง|หวั|ไม่|ขึ้น| |เขา|มอง|ว่า|
คน|ที|่จะ|ได|้ด|ีตอ้ง|ม|ี  

 

จากตวัอย่างแรก หวั เป็นสว่นหนึ่งของชื่ออ าเภอ หวัหนิ และ หวั ในตวัอย่าง
ทีส่องเป็นส่วนหนึ่งของส านวน โงหวัไม่ขึ้น ซึง่ในตวัอย่างนี้หมายถงึ “เลกิไม่ได”้ กล่าวคอื 
ตอ้งพึง่พาผูใ้หญ่หรอืผูม้อี านาจไปตลอด 

 
2.2 วิธีการวิเคราะหค์วามหมายของค า 
 
 ส าหรับค าว่า หัว ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) พบว่าค านาม หวั ม ี2 ค าดว้ยกนั เป็นค าพอ้งรูป แต่ใน
งานวิจัยนี้จะรวมความหมายของทัง้ 2 ค าไว้ด้วยกัน เนื่องจากในงานวิจัยนี้เป็น
การศกึษาเรื่องการแยกความหมายเท่านัน้ คอืสนใจว่ารูปค าหนึ่งมคีวามหมายอะไร
ไดบ้า้งเพื่อน าไปใชใ้นการประมวลผลภาษาต่อไป ส าหรบัคอมพวิเตอร์แลว้ เมื่อพบ
รปูค าหนึ่ง สิง่ทีต่อ้งสามารถท าไดค้อืวเิคราะหไ์ดว้่ารปูค าในบรบิทนัน้ๆ มคีวามหมาย
อะไร โดยไม่สนใจว่าเป็นความหมายทีม่าจากค าพอ้งรปูหรอืมาจากค าหลายความหมาย 
ในการศกึษาความหมายของค า เน่ืองจากความหมายของค าทีใ่ชจ้รงิอาจมเีพิม่เตมิ
แตกต่างจากความหมายทีร่ะบุไวใ้นพจนานุกรมและเราไม่ทราบมาก่อนว่าความหมาย
ทัง้หมดของค านัน้ๆ มไีดก้ีค่วามหมาย ผูว้จิยัจงึจะดงึขอ้มลูจากคลงัขอ้มลูภาษาไทย
แห่งชาติฯ ออกมาคราวละ 200 ตวัอย่าง และวเิคราะห์ความหมายจนกว่าจะไม่เจอ
ความหมายใหม่ในขอ้มูลทีด่งึออกมา 2 ครัง้ตดิกนั ซึง่เมื่อวเิคราะหค์วามหมายจาก
ตวัอย่างขอ้มูลที่ดงึออกมา พบว่ามบีางความหมายในพจนานุกรมทีผู่้วจิยัไม่พบใน
ตวัอย่างขอ้มูล และพบว่ามบีางความหมายของ หวั ที่ไม่ได้เขยีนไว้ในพจนานุกรม 
ดงัแสดงไวใ้นตารางที ่1  
 

ในการวเิคราะห์ความหมายนี้ ผู้วจิยัใชท้ฤษฎคี าหลายความหมายอย่างมี
หลกัการ (principled polysemy) ของวเิวยีน อแีวนส ์และแอนเดรยี ไทเลอร ์(Vyvyan 
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Evans and Andrea Tyler, 2003) มาช่วยในการวิเคราะห์ ซึ่งเกณฑ์ที่ใช้ในการ
วิเคราะห์ค าหลายความหมายของทฤษฎีนี้มี 3 เกณฑ์ด้วยกัน ได้แก่ เกณฑ์ทาง
ความหมาย คอื ความหมายทีจ่ะแยกออกไปอกีความหมายจะต้องมคีวามหมายใหม่
เพิม่ขึน้มา เกณฑ์ด้านการอธบิายมโนทศัน์ คอื ความหมายที่ต่างกนัจะมรีูปแบบ
มโนทศัน์ทีต่่างกนั ซึง่สามารถแสดงใหเ้หน็ไดใ้นระดบัภาษา เช่น มคี าปรากฏร่วมที่
แตกต่างกนั เป็นต้น และเกณฑท์างไวยากรณ์ คอื ความหมายทีต่่างกนัจะมรีูปแบบ
โครงสร้างทางไวยากรณ์ที่ต่างกนัไปด้วย ในการน าเสนอผลการวเิคราะห์ ผู้วจิยัจะ
น าเสนอผลของความหมายที่ได้เลย เน่ืองจากเป็นส่วนส าคญัที่จะน าไปใช้จัดกลุ่ม
ข้อมูลและทดลองในขัน้ต่อไป แต่อย่างไรก็ตาม ผู้วิจ ัยจะแสดงรายละเอียดวิธีการ
วเิคราะห์ความหมายของ หวั ตามแนวทฤษฎีนี้มา 1 ความหมายโดยเลอืกความหมาย
ใหม่ทีเ่พิม่จากพจนานุกรม เพื่อใหผู้ท้ีส่นใจการวเิคราะหค์วามหมายตามแนวทฤษฎี
นี้ไดเ้ขา้ใจแนวทางในการวเิคราะห ์

 

ความหมายของ หวั ทีว่เิคราะหไ์ดใ้นงานวจิยันี้มทีัง้สิน้ 11 ความหมาย ซึง่
ต่างจากงานของวิภารักษ์ กนกรัตนนุกูล (Kanokrattananukul, 2001) ที่วิเคราะห์
ความหมายของค าว่า หวั ไดท้ัง้หมด 20 ความหมาย ทัง้นี้อาจเนื่องมาจากคลงัขอ้มูล
ที่ใช้เป็นคนละคลงักนั วิภารกัษ์ใช้คลงัขอ้มูลข่าวหนังสอืพิมพ์กรุงเทพธุรกิจ และ
ขัน้ตอนการวเิคราะหค์วามหมายกต่็างจากผูว้จิยั โดยวภิารกัษ์ไดใ้ชว้ธิกีารดงึขอ้มูล
ออกมาตามจ านวนทีต่้องการก่อน แลว้ค่อยมาวเิคราะหค์วามหมาย ในขณะทีผู่ว้จิยั
ดงึขอ้มูลมาวเิคราะห์คราวละไม่มาก จ านวน 200 ตวัอย่าง จงึมแีนวโน้มทีจ่ะไม่พบ
ความหมายของ หวั ทีม่ตีวัอย่างขอ้มลูน้อย เช่น ความหมายว่า “ดา้นหนึ่งของเงนิปลกี 
ดา้นหวัคู่กบัดา้นก้อย” ซึง่ในงานของวภิารกัษ์พบขอ้มูลเพยีง 8 ตวัอย่างเท่านัน้ ใน
งานของผู้วิจ ัยได้ก าหนดขัน้ตอนวิธีการวิเคราะห์ความหมายว่าจะวิเคราะห์
ความหมายจนกว่าจะไม่เจอความหมายใหม่ในขอ้มูลทีด่งึออกมา 2 ครัง้ตดิกนั ดงันัน้
ถงึแมภ้ายหลงัจะเจอความหมายนี้อยู่บา้งกจ็ะไม่น ามารวมไวด้ว้ย 
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ตารางที ่1 
ความหมายของค าว่า หวั จากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2554 จาก
งานวจิยัของวภิารกัษ์ กนกรตันนุกลู (Kanokrattananukul, 2001) และจากงานวจิยันี้ 
 

ความหมาย พจนานุกรม Kanokrattananukul งานวิจยัน้ี 

1. ส่วนบนสุดของร่างกายของคนหรอืสตัว ์ ✓ ✓ ✓ 
2. ส่วนของพชืพนัธุบ์างอย่างตอนทีอ่ยู่ใตด้นิ ✓ ✓ ✓ 
3. ส่วนแห่งสิง่ของบางอย่างทีอ่ยู่ขา้งหน้า หรอื
ขา้งตน้ หรอืแรกเริม่ เช่น หวัเรอื หวัถนน 

✓ ✓ ✓ 

4. ส่วนทีอ่ยู่ตรงขา้มกบัหางหรอืท้าย เช่น หวั
แถว หวัเรอื 

✓ ✓ ✓ 

5. ส่วนแห่งสิง่ของทีเ่ป็นยอด เช่น หวัฝี, ส่วนแหง่
สิง่ของทีย่ ืน่เด่นออกไป เช่น หวัแหลม หวัสะพาน 

✓ ✓ ✓ 

6. ในการเล่นปัน่แปะหรอืโยนหวัโยนกอ้ย เรยีก
สมมุติด้านหนึ่งของเงนิปลีกว่า ด้านหวัคู่กบั 
ดา้นกอ้ย 

✓ ✓  

7. ส่วนทีเ่ป็นแก่นสาร เช่น หวัยา หวัเหลา้ ✓ ✓  
8. ส่วนเริม่ตน้ทีเ่ป็นวงของตวัหนงัสอื ✓   
9. ช่วงแรกเริม่ของเวลา เช่น หวัปี หวัวนั หวัค ่า ✓ ✓  
10. สตปัิญญา, ความสามารถพเิศษ, ความคดิ
รเิริม่ เช่น เดก็คนนี้มหีวัทางดนตร ี

✓ ✓ ✓ 

11. ผูท้ีม่คีวามคดิหนักไปทางใดทางหนึ่ง เช่น 
หวักฎหมาย 

✓ ✓ ✓ 

12. ปัญญา, ความคดิ เช่น หวัด,ี หวัไว ✓ ✓ ✓ 
13. ผม  ✓ ✓ 
14. นามนยัแทนสิง่ทีก่ล่าวถงึทัง้หมด  ✓ ✓ 
15. ขอ้ความส าคญัของเรือ่งหรอืขา่ว  ✓ ✓ 
16. ส่วนของอุปกรณ์หรอืเครือ่งมอื  ✓ ✓ 
17. อารมณ์  ✓  
18. ผูน้ า, หวัหน้า  ✓  
19. ส่วนตน้ของสิง่พมิพ ์  ✓  
20. ชือ่, ชือ่เรือ่ง  ✓  
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จากตารางที ่1 ความหมายที ่1-9 คอื ความหมายของ หวั (1) และความหมาย
ที่ 10-12 คอื ความหมายของ หวั (2) ในพจนานุกรม ส่วนความหมายที่ 13-16 คอื 
ความหมายทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหเ์พิม่โดยผูว้จิยั และความหมายที ่17-20 คอืความหมาย
เพิม่เติมทีพ่บในการศกึษาของวภิารกัษ์ กนกรตันนุกูล (Kanokrattananukul, 2001) 
ส าหรับความหมายที่ 3 กับ 4 ของ หัว (1) ผู้วิจ ัยเห็นว่ามีความหมายที่มีความ
ใกล้เคียง ซ ้าซ้อนกัน กล่าวคือ ความหมายที่ 3 ซึ่งหมายถึง “ส่วนแห่งสิ่งของ
บางอย่างทีอ่ยู่ขา้งหน้า หรอืขา้งต้น หรอืแรกเริม่” ในความเป็นจรงิส่วนทีอ่ยู่ขา้งหน้า 
ขา้งตน้กย็่อมเป็นสว่นทีอ่ยู่คนละดา้นกบัสว่นทีอ่ยู่ดา้นทา้ยอยู่แลว้ เมื่อน าไปแยกเป็น
อกีความหมายหนึ่งเป็นความหมายที ่4 ว่า “ส่วนทีต่รงขา้มกบัหางหรอืทา้ย” กย็่อม
ท าให้เกิดความหมายซ ้าซ้อนกนั ดงัจะเห็นได้จาก ในพจนานุกรมให้ตัวอย่างของ
ความหมายที ่3 และ 4 เป็นค าๆ เดยีวกนั คอื หวัเรอื ดว้ยเหตุผลดงักล่าวผูว้จิยัจงึจะ
รวมความหมายที ่3 และ 4 เขา้ไวด้ว้ยกนัเป็นหนึ่งความหมาย ในสว่นของความหมาย
ที่พบตามพจนานุกรม (ความหมายที่ 1-12) ที่พบในงานวิจยันี้นัน้ ผู้วิจยัจะไม่ได้
แสดงรายละเอยีดการวเิคราะห ์แต่จะแสดงเฉพาะความหมายใหม่ที่ผูว้จิยัวเิคราะห์
เพิม่ขึน้มา ไดแ้ก่ ความหมายที ่13-16 และจะแสดงวธิกีารวเิคราะหค์วามหมายโดย
ใชท้ฤษฎคี าหลายความหมายอย่างมหีลกัการในความหมายที ่13 ดงันี้ 

 

ความหมายที่ 13 จะพบว่ามขีอ้มูลจ านวนหนึ่งที่ หวั ใช้ในความหมายว่า 
“ผม” เช่น  

 

|ม|ีคน|อายุ|มาก|กว่า|ป๋า|มา|ฟัง|อีก|เพราะ|ผู้ชาย|คน|นี้|เขา|หวั|ขาว|แล้ว|
คอื|ผม|หงอก|ผม|ขาว|เกอืบ|หมด|ทัง้|หวั| 

 

|ทนีี้|จะ|ท า|ยงัไง|ล่ะ| |เดก็|หวั|จุก| |คน|เป็น|เจา้ของ|เรอื|ถาม|อย่าง|ขวาง|ๆ| 
 

หากวเิคราะหต์ามทฤษฎคี าหลายความหมายอย่างมหีลกัการแลว้ ดว้ยเกณฑ์
ทางความหมาย ความหมายนี้ขยายมาจากความหมายพืน้ฐานทีว่่า “ส่วนบนสุดของ
ร่างกายของคนหรอืสตัว”์ โดย ผม เป็นอวยัวะหนึ่งเป็นขนทีข่ ึน้อยู่บนศรีษะ จะเหน็ว่า 
หวั ในที่นี้มลีกัษณะเป็นนามนัยที่เชื่อมโยงความหมายส่วนใหญ่-ส่วนย่อย (whole-
part) กล่าวคอื หวั ไม่ไดห้มายถงึสว่นบนของร่างกายมนุษยท์ัง้หมดแต่หมายถงึเฉพาะ
สว่นทีเ่ป็นผมเท่านัน้ 
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ส่วนของเกณฑ์ด้านการอธบิายมโนทศัน์และเกณฑ์ทางไวยากรณ์ แม้ว่า
โครงสรา้งนามวลขีอง หวั ในความหมายนี้จะเหมอืนกบัโครงสรา้งนามวลขีอง หวั ใน
ความหมายอื่น  ๆคอื หวั + วเิศษณ์ เช่น หวัด ีหวัโต แต่ดว้ยมโนทศัน์ทีต่่างจากความหมาย
อื่น ท าให้ค าปรากฏร่วมกบั หวั ในความหมายนี้จะต่างจากความหมายอื่น โดยค า
วเิศษณ์ที่ปรากฏร่วมด้วยมกัเป็นความหมายเกี่ยวกบัส ีเช่น ด า แดง ทอง เป็นต้น 
หรอืเป็นค าวเิศษณ์ที่แสดงลกัษณะเป็นเสน้ที่สามารถพนักนัได้ เช่น ฟู ยุ่ง เกรยีน 
เป็นต้น สถานการณ์ที่ผู้พูดใช้ หวั ในความหมายนี้มกัใช้ในบรบิททีไ่ม่เป็นทางการ 
และพบในภาษาพูดมากกว่าภาษาเขยีน  หวั ในความหมายนี้ สามารถใช้ค าว่า ผม 
แทนทีไ่ดโ้ดยไม่เปลีย่นความหมาย เช่น ผูช้ายคนนี้เขาผมขาว หรอื เดก็ผมจุก เป็นต้น  

 

ความหมายที ่14 หวั เป็นนามนัยหมายถงึตวับุคคลนัน้ๆ ซึง่จะต่างจาก
ความหมายที่ 13 โดยในความหมายนี้ หวั เป็นนามนัยที่เชื่อมโยงความหมายแบบ
สว่นย่อย-สว่นใหญ่ (part-whole) ดงัตวัอย่างเช่น 

 

|ก|็พูด|เรื่อง|นี้|ขึน้|มา| |หรอื|เขา|คดิ|จะ|เฉด|หวั|ฉัน|เรว็|ๆ| |นี้| |เพราะ|ทน|
ไม่|ได|้ 

|อกี|ทัง้|รายได|้ต่อ|หวั|ก|็ปรากฏ|ว่า|สงู|ขึน้|เป็น|สอง|เท่า| 
 

จากตวัอย่าง หวั ในทีน่ี้ไม่ตรงกบัความหมายใดในความหมายที ่1-12 แต่ 
หวั ในทีน่ี้หมายถงึ ตวับุคคล โดยใช ้หวั ซึง่เป็นอวยัวะหนึ่งแทนส่วนอื่นๆ ทีเ่หลอื
ทัง้หมด เช่น ตวัอย่างแรก “เฉด” หมายถงึ การขบัไล่ไสส่ง ในทีน่ี่ “เฉดหวั” ไม่ได้
หมายถงึการขบัไล่เฉพาะส่วนทีเ่ป็นหวั แต่หมายถงึการขบัไล่บุคคลนัน้ๆ ใหอ้อกไป 
เป็นตน้ 

 

ในความหมายที ่15 มกัจะพบในตวัอย่างประโยคทีเ่กีย่วกบัสื่อสิง่พมิพต่์างๆ 
เช่น 

|ถ้อยค า|บรรยาย|พาด|หวั|หนังสอืพมิพ|์ทุก|วนั|ว่า| |บรษิัท|นัน้| |ซื้อ|ตวั| |
ผูจ้ดัการ| 

|รายงาน|โดย|ต่าง|โปรย|หวั|ข่าว|ตรงกนั|ว่า| |กระทรวง|มหาด||ไทย|ของ|
องักฤษ|หา้ม| 
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จากตวัอย่างขา้งต้น จะเหน็ว่า หวั ในทีน่ี้ หมายถงึ ส่วนส าคญั ซึง่หวัเรื่อง
ของข่าวใชด้งึดูดความสนใจของผูอ้่าน ความหมายนี้จะใกลเ้คยีงกบัความหมายที ่7 
ของ หวั คอื “ส่วนที่เป็นแก่นสาร” แต่ผู้วจิยัแยกความหมายนี้ออกมา เน่ืองจาก หวั 
ในความหมายนี้มีรูปแบบค าปรากฏร่วมที่ค่อนข้างเฉพาะ โดยมักปรากฏร่วมกับ
ค ากรยิา “พาด” “จัว่” “โปรย” และกบัค านามทีม่คีวามหมายเกีย่วขอ้งกบัสื่อสิง่พมิพ์
ต่างๆ เช่น ข่าว หนังสอืพิมพ์ เรื่องราว เป็นต้น ดงัจะเห็นได้จากตัวอย่างที่ยกมา
ขา้งตน้ 

 

อกีความหมายหนึ่งทีพ่บของค าว่า หวั คอื ส่วนของอุปกรณ์หรอืเครื่องมอื 
สาเหตุทีว่เิคราะหใ์หม้คีวามหมายนี้เพิม่ขึน้มา เนื่องจากมขีอ้มลูจ านวนหนึ่งที ่หวั จะ
ตามด้วยค ากรยิาแสดงอาการหรือการกระท า (action verb) เช่น ฉีด อ่าน เผา ดูด 
เป็นตน้ แสดงใหเ้หน็ว่า หวั เป็นอุปกรณ์หรอืเครื่องมอืบางอย่างทีม่หีน้าทีห่รอืการใช้
งานตามค ากรยิาทีต่ามมา เช่น 

 

|จะ|ตอ้ง|เตรยีม|อะไหล่|ส ารอง|ของ|หวั|เผา|ประเภท|นี้|ไว|้อยู่|ตลอด|เวลา| 
|ลม|อัด|จะ|ระบาย|ออก|ไป|ทาง|หัว|ฉีด| |ท าให้|ความ|ดัน|ของ|ลม|อัด|

ภายใน|ท่อ|ลด|ลง| 
 

จากตวัอย่าง จะเหน็ว่า หวั ใน “หวัเผา” และ “หวัฉีด” ต่างหมายถงึชิน้ส่วน
ของอุปกรณ์ทีท่ าหน้าทีใ่ช ้“เผา” และใช ้“ฉีด”  โดยปกต ิหวั ถอืเป็นอวยัวะสว่นส าคญั
ของมนุษย์และสตัว์เพราะเป็นส่วนที่ใช้สัง่การให้อวยัวะต่างๆ ท างาน เมื่อน าค าว่า 
หวั มาใชแ้ทนชิน้สว่นของอุปกรณ์ หวั จงึเปรยีบเหมอืนเป็นสว่นส าคญัของอุปกรณ์ที่
จะบอกให้รู้ว่าเครื่องมอืหรอือุปกรณ์นัน้ๆ ใช้เพื่อท าอะไร เช่น “หวัเผา” กท็ าใหรู้ว้่า
อุปกรณ์นี้ใชส้ าหรบัเผาอะไรบางอย่าง เป็นตน้ 

 

สรุปความหมายของค าว่า หัว และจ านวนตัวอย่างข้อมูลของแต่ละ
ความหมายทีใ่ชใ้นงานวจิยันี้ แสดงไวใ้นตารางที ่2 ดงันี้ 
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ตารางที ่2 
ความหมายของค าว่า หวั และจ านวนตวัอย่างทีใ่ชใ้นงานวจิยันี้ 
 

ความหมาย จ านวนตวัอย่าง 
1. ส่วนบนสุดของร่างกายของคนหรอืสตัว ์ 999 
2. ส่วนของพชืพนัธุบ์างอย่างตอนทีอ่ยู่ใตด้นิ 70 
3. ส่วนแห่งสิ่งของบางอย่างที่อยู่ขา้งหน้า หรือข้างต้น หรือแรกเริม่ 
หรอืส่วนทีอ่ยู่ตรงขา้มกบัหางหรอืทา้ย เช่น หวัเรอื หวัถนน หวัแถว 

250 

4. ส่วนแห่งสิ่งของที่เป็นยอด เช่น หัวฝี, ส่วนแห่งสิ่งของที่ยื่นเด่น
ออกไป เช่น หวัแหลม หวัสะพาน 

158 

5. สติปัญญา, ความสามารถพเิศษ, ความคดิรเิริม่ เช่น เด็กคนนี้มหีวั
ทางดนตร ี

12 

6. ผูท้ีม่คีวามคดิหนกัไปทางใดทางหนึ่ง เช่น หวักฎหมาย 56 
7. ปัญญา, ความคดิ เช่น หวัด,ี หวัไว 189 
8. ผม 87 
9. นามนยัแทนสิง่ทีก่ล่าวถงึทัง้หมด 106 
10. ขอ้ความส าคญัของเรือ่งหรอืขา่ว 10 
11. ส่วนของอุปกรณ์หรอืเครือ่งมอื 69 

รวม 2006 

 
2.3 วิธีการประมวลผลข้อมูล 

 
หลงัจากน าข้อมูลไปผ่านโปรแกรมตัดค าแล้ว ข้อมูลทัง้หมดจะน ามาลบ

สญัลกัษณ์ ตวัเลข เครื่องหมายวรรคตอนต่างๆ เช่น เครื่องหมายค าพูด วงเลบ็ เป็นตน้ 
ออก เนื่องจากเครื่องหมายต่างๆ เหล่านี้จะไม่น ามาใชพ้จิารณาเป็นค าปรากฏร่วมกบั
ค าว่า หวั จากนัน้ผูว้จิยัก ากบัความหมายทีว่เิคราะหไ์ดจ้ากหวัขอ้ 2.2 ในขอ้มูล เพื่อ
น ามาใชป้ระเมนิความถูกต้องของระบบหลงัจากที่ระบบไดป้ระมวลผลแลว้ ตัวอย่าง
การก ากบัขอ้มลู เช่น 

 

|ผม|ผู|้ซึง่|ต้อง|พลอย|เบรค|รถ|หวั|   1   คะม า|ไป|ดว้ย| |เพื่อ|ให|้ได|้มุม|ที|่
รอดพน้| 
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|ชวีาตม|์กบั|กิง่|ค า|นัง่|ใกล|้บรูซ|กบั|ครสิ|ทาง|หวั|   3   โต๊ะ| |ไกล|จาก|คน|
ทาง|ปลาย|โต๊ะ|พอสมควร| 
 

 การก ากบันี้ ผูว้จิยัจะก ากบัเลขความหมายไวด้า้นหลงัค าเป้าหมาย (target 
word) จากตวัอย่าง หวั ในตวัอย่างแรก ตรงกบัความหมายที ่1 ซึง่หมายถงึ ส่วนบนสดุ
ของร่างกายของคนหรอืสตัว ์และ หวั ในตวัอย่างทีส่อง ตรงกบัความหมายที ่3 คอื 
ส่วนแห่งสิง่ของบางอย่างที่อยู่ขา้งหน้า หรอืขา้งต้น หรอืแรกเริม่ หรอืส่วนทีอ่ยู่ตรง
ขา้มกบัหางหรอืทา้ย 
 

 ส าหรบัวธิกีารทีผู่ว้จิยัจะใชใ้นการประมวลผลนี้ คอื วธิกีารวเิคราะหค์วามหมาย
แอบแฝง (Latent Semantic Analysis: LSA) ของเดยีรเ์วสเตอร ์และคณะ (Deerwester 
et al., 1990) ซึ่ง LSA มแีนวทางหลกัว่าให้สกดัเอาคุณสมบตัิที่ซ่อน (latent) อยู่ใน
ความหมายของค าออกมา ทัง้นี้โดยมีความเชื่อว่าค าที่มีความหมายคล้ายกนัจะ
ปรากฏอยู่ในเอกสารที่มีลักษณะคล้ายกัน ในที่นี้ เอกสารก็เปรียบเป็นบริบทที่
ความหมายคลา้ยกนัจะปรากฏอยู่ในบรบิททีค่ลา้ยกนั จากแนวคดิของ LSA ผูว้จิยัจะ
ดงึค าบรบิททีป่รากฏร่วมกบัค าเป้าหมายมาประมวลผล โดยในการดงึค าบรบิทนี้ จะดงึ
เอาค าบรบิททางดา้นซา้ยอย่างเดยีว ค าบรบิททางดา้นขวาอย่างเดยีว และค าบรบิท
ทัง้ด้านซ้ายและด้านขวาทีอ่ยู่ตดิกบัค าเป้าหมาย โดยจะก าหนดกรอบหน้าต่างหรอื
ระยะห่างของค าบริบทจากค าเป้าหมายว่าจะใช้กี่ค า เช่น การดึงค าบริบท 3 ค า
ทางดา้นซา้ยของค าเป้าหมาย 
 

|ผม|ผู|้ซึง่|ตอ้ง|พลอย|เบรค|รถ|หวั|     1   คะม า|ไป|ดว้ย| |เพื่อ|ให|้ได|้มุม|ที|่
รอดพน้| 
 
 

 จากตวัอย่าง จะไดค้ าบรบิทมา 3 ค า ไดแ้ก่ พลอย เบรค และรถ ซึง่จะดงึค า
มาเช่นนี้จากทุกตวัอย่าง เมื่อไดค้ าบรบิทมาทัง้หมดแลว้ กจ็ะน ามาหาค่าความถี่ของ
การปรากฏร่วมกัน เช่น จากตัวอย่างข้างต้นจะนับความถี่ ได้เป็น พลอย-เบรค 
ปรากฏร่วมกนั 1 ครัง้ พลอย-รถ 1 ครัง้ และ เบรค-รถ 1 ครัง้ ดงัแสดงไวใ้นตารางที ่3 
 
 

1 2 3 
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ตารางที ่3 
การนบัความถีข่องค าปรากฏร่วม 

ค า รถ เบรค พลอย 
รถ 0 0 0 
เบรค 1 0 0 
พลอย 1 1 0 

 

 จากตวัอย่างตารางที ่3 เมื่อไดค้วามถีข่องค าปรากฏร่วมทัง้หมด ค่าทัง้หมด
จะแสดงออกมาในรูปของเมทรกิซข์องค าปรากฏร่วมทีส่มมาตรกนั โดยแถวแรกและ
คอลมัน์แรกจะแสดงรายการค าปรากฏร่วมทัง้หมดที่พบในขอ้มูล ซึ่งค าที่อยู่ในแถว
และคอลมัน์จะเหมอืนกนัดงัตารางที ่3 และขอ้มลูคอืความถีห่รอืจ านวนครัง้ทีค่ าปรากฏ
ร่วมกนั ซึง่เมื่อนับการปรากฏร่วมกนัทัง้หมดของค าต่างๆ แลว้จะไดเ้มทรกิซ์ขนาด
ใหญ่ออกมา จากนัน้จะแปลงค่าความถี่เป็นค่าสถติ ิlog-likelihood1 (Dunning, 1993) 
เนื่องจากจ านวนความถี่ทีน่ับมานัน้เป็นขอ้มูลดบิจะยงัไม่เหน็ความสมัพนัธข์องค าที่
ปรากฏร่วมกนัมากนกั ค าบางค าแมป้รากฏร่วมกนัน้อยครัง้ แต่มคีวามสมัพนัธก์นัมาก 
เพราะปรากฏร่วมกนัตลอด ในขณะทีบ่างค าแมป้รากฏร่วมกนัมาก แต่มคีวามสมัพนัธ์
กนัน้อย เนื่องจากไปปรากฏร่วมกบัค าอื่นมากเช่นกนั เช่น จากขอ้มลู เบรค-รถ ปรากฏ
ร่วมกนั 1 ครัง้ แปลงเป็นค่า log-likelihood ได ้10.83 ในขณะที ่เริม่-ใช ้ปรากฏร่วมกนั 
1 ครัง้เช่นกนั แต่ไดค้่า log-likelihood  3.41 ทัง้นี้เพราะ “เบรค” และ “รถ” ไม่ไดป้รากฏ
ร่วมกบัค าอื่นมากนกั ในขณะที ่“เริม่” กบั “ใช”้ จะปรากฏร่วมกบัค าอื่นดว้ย เช่น เริม่-
จาก เริม่-ท า การ-ใช ้ที-่ใช ้เป็นตน้ 
 

 เมื่อไดค้่าทัง้หมดแลว้ กจ็ะน าไปลดขนาดของเมทรกิซ์ลง ซึง่การลดขนาด
เมทรกิซน์ี้ถอืเป็นแนวคดิส าคญัของ LSA เพราะเป็นการตดัเอาสว่นทีไ่ม่จ าเป็นออกไป 
เหลอืเพยีงคุณสมบตัทิีส่ าคญัเท่านัน้ การลดขนาดของเมทรกิซใ์ชว้ธิกีารทางคณิตศาสตร์ 

                                                           
1 ค่าสถิติ Log-likelihood แสดงค่าความสมัพนัธ์ของค าปรากฏร่วมว่ามคีวามสมัพนัธ์

มากน้อยเพยีงใด ค านวณจากความถี่ของการปรากฏร่วมกนัของค า เทยีบกบัเมื่อค านัน้ไป
ปรากฏรว่มกบัค าอื่น 
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Singular Value Decomposition2 (SVD) ทีจ่ะแยกองคป์ระกอบของเมทรกิซจ์ากเมทรกิซ์
เดยีวเป็น 3 เมทรกิซ์ ได้แก่ เมทรกิซ์ของแถวแนวนอน เมทรกิซ์ของคอลมัน์แนวตัง้ 
และเมทรกิซแ์นวทแยง ดงัภาพที ่1 
 

 
 

ภาพที ่1. ลกัษณะการแยกองคป์ระกอบของเมทรกิซด์ว้ย SVD 
(Clarke, 2007) 

 

 จากภาพ ส่วนทีใ่ชค้อืส่วนทีเ่ป็นสขีาวเท่านัน้ ดงันัน้ขนาดของเมทรกิซเ์มื่อ
ผ่านขัน้ตอนการแยกองค์ประกอบด้วย SVD แล้วขนาดของเมทริกซ์จะลดลง โดย
ส่วนที่ตดัออกนัน้ถือว่าเป็นส่วนที่ไม่มปีระโยชน์หรอืเป็น noise ของขอ้มูล จากนัน้
ค่าทีไ่ดจ้ากการแยกองคป์ระกอบนี้จะน ามารวมเขา้ดว้ยกนั ไดเ้ป็นเมทรกิซท์ีม่คี่าใหม่ 
ซึ่งค่าใหม่นี้ SVD ได้ไปค านวณหาค่าจากการปรากฏร่วมกบัค าอื่น  ๆว่ามคีวามสมัพนัธ์
กบัค าอื่นอย่างไร ซึง่ลกัษณะเช่นนี้คอืการแสดงความสมัพนัธท์ีซ่่อนอยู่ออกมา จากนัน้
ผูว้จิยัหาค่ากลางของค าบรบิทในแต่ละตวัอย่างโดยการน าค่าของค าบรบิทมาบวกกนั 
เมื่อไดผ้ลรวมมาทัง้หมดแลว้ กจ็ะมาหาค่าความคลา้ยคลงึกนัของแต่ละตวัอย่าง โดย
ใช ้K-means clustering algorithm3 (Lloyd, 1982) โดยวธิกีารนี้จะใหก้ าหนดจ านวน
ขึน้มา K กลุ่ม ในทีน่ี้คอื K ความหมาย ระบบจะค านวณหาจุดศูนยก์ลางของแต่ละกลุ่ม 
แลว้จากนัน้จะจดัใหค้่าของตวัอย่างทีใ่กลจุ้ดศูนยก์ลางของกลุ่มไหนมากทีสุ่ดเขา้อยู่
                                                           

2 Singular Value Decomposition (SVD) เป็นเทคนิคทางคณิตศาสตรเ์พื่อลดขนาด
ของเมทรกิซ์ โดยแยกองคป์ระกอบของเมทรกิซ์เป็น 3 เมทรกิซ์ คอื เมทรกิซ์แถว เมทรกิซ์
คอลมัน์ และเมทรกิซ์แนวทแยง เพื่อเกบ็ค่าขนาดเมทรกิซ์ จากนัน้ลดขนาดของเมทรกิซ์ทัง้ 
3 ลง แล้วจงึค่อยวเิคราะหย์อ้นไปหาเมทรกิซ์ดัง้เดมิ โดยส่วนที่ตดัออกไปคอืส่วนที่ไม่ส าคญั
ของขอ้มลู 

3 K-Means clustering algorithm เป็นวิธีการหน่ึงในการจดักลุ่มข้อมูลโดยไม่มี
ผูส้อนทีง่า่ยทีส่ดุ 
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ในกลุ่มนัน้ ในการศกึษาครัง้นี้ ผูว้จิยัไดก้ าหนดใหจ้ดักลุ่มขอ้มลูตวัอย่างโดยให ้K เท่ากบั
11 ตามจ านวนความหมายทีว่เิคราะหไ์ด ้จากนัน้จงึประเมนิผลการจดักลุ่มตวัอย่างว่า
แต่ละตวัอย่างอยู่ในกลุ่มความหมายถูกตอ้งตามทีผู่ว้จิยัไดว้เิคราะหไ์วห้รอืไม่ 
 
 
3. ผลการศึกษา 
 
 ประสทิธภิาพของระบบเมื่อใชค้ าบรบิทดา้นซา้ย ดา้นขวา และทัง้ดา้นซา้ย
และขวาของ หวั ดว้ยกรอบหน้าต่างหรอืระยะห่างทีแ่ตกต่างกนัไดแ้สดงไวใ้นตารางที ่4 
ดงันี้ 
 

ตารางที ่4 
ค่าความถูกตอ้งของระบบเมือ่ใชบ้รบิทและกรอบหน้าต่างทีแ่ตกต่างกนั 
 

กรอบหน้าต่าง 
บริบท 

2 ต าแหน่ง 3 ต าแหน่ง 5 ต าแหน่ง 
จ านวน % จ านวน % จ านวน % 

ด้านซ้าย 793 39.53 648 32.30 519 25.87 
ด้านขวา 775 38.63 545 27.17 498 24.83 

ด้านซ้ายและขวา 595 29.66 412 20.54 389 19.39 
 

 
 

ภาพที ่2. ค่าความถูกตอ้งของระบบเมื่อใชบ้รบิทและกรอบหน้าต่างทีแ่ตกต่างกนั 
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จากตารางที ่4 จะเหน็ว่าเมื่อใชก้รอบหน้าต่างทีก่วา้งขึน้ ประสทิธภิาพของ
ระบบในการแยกขอ้มลูตวัอย่างออกเป็นแต่ละกลุ่มความหมายลดลง และบรบิททางซา้ย
สามารถช่วยแยกกลุ่มความหมายไดด้กีว่าบรบิทอื่นๆ ในทุกๆ ต าแหน่ง ซึง่ไม่ตรงกบั
สมมตฐิานทีต่ัง้ไวว้่าบรบิททางขวาน่าจะมสีว่นช่วยในการแยกความหมายของค านาม
ไดด้กีว่าบรบิททางซา้ย เมื่อผูว้จิยัไดท้ดสอบประสทิธภิาพของระบบโดยการใชค้ าบรบิท
ทัง้สองดา้นดว้ยระยะห่าง 1 ต าแหน่งหรอืหมายถงึค าทีอ่ยู่ตดิกบั หวั ทัง้ดา้นซา้ยและ
ขวา ผลปรากฏว่า ช่วยให้ระบบสามารถแยกกลุ่มความหมายได้ดกีว่าแบบอื่น โดย
สามารถแยกไดถู้กตอ้ง 835 ตวัอย่าง คดิเป็น 41.63% ผลทีไ่ดเ้ป็นขอ้พสิจูน์ว่าการใช้
บรบิทน้อยมแีนวโน้มจะช่วยให้ระบบสามารถแยกกลุ่มตวัอย่างได้ถูกต้องมากกว่า
การใชบ้รบิทมาก และบรบิททีอ่ยู่ติดกบัค าเป้าหมายช่วยใหร้ะบบสามารถแยกกลุ่ม
ความหมายไดด้กีว่าค าบรบิททีห่่างออกไป ดงัจะเหน็ไดจ้ากประสทิธภิาพของระบบที่
ใชค้ าบรบิท 1 ต าแหน่งดา้นซา้ยและขวาใหผ้ลดกีว่าแบบอื่น ซึง่หากเปรยีบเทยีบจาก
กราฟในภาพที ่2 จะเหน็ว่า เมื่อเป็นค าบรบิทตัง้แต่ 2 ต าแหน่งขึน้ไป การใชบ้รบิท
ทัง้สองดา้นจะท าใหป้ระสทิธภิาพของระบบลดลงกว่าการใชค้ าบรบิทเพยีงดา้นซ้าย
หรอืดา้นขวาเท่านัน้ 

 

สาเหตุทีเ่มื่อใชก้รอบหน้าต่างที่กวา้งขึน้แลว้ท าใหป้ระสทิธภิาพของระบบ
ลดลงนัน้ เมื่อพจิารณาส่วนของค าปรากฏร่วมจะพบว่าเมื่อใชค้ ามากขึน้ ความหลากหลาย
ของค ากจ็ะมากขึน้ตามไปดว้ย เมื่อเป็นเช่นนี้ระบบจะไม่เหน็ความสมัพนัธข์องบรบิท
กบัค าเป้าหมายชดัเจน เนื่องจากเมื่อมคี ามาก นัน่หมายถงึคู่ค าปรากฏร่วมกจ็ะมมีาก
ขึน้เช่นกนั สง่ผลใหก้ารกระจายตวัของขอ้มลูสงู 

 

เมื่อพจิารณาค าที่ปรากฏร่วมกบั หวั ในขอ้มูลแล้ว พบว่า ค าที่มกัปรากฏ
ร่วมกบั หวั ในความหมายใดความหมายหนึ่ง จะมีส่วนช่วยให้ระบบสามารถแยก
ความหมายนัน้ออกจากความหมายอื่นได ้เช่น ค ากรยิา “คลุม” “ลูบ” “ส่าย” พบว่าจะ
ปรากฏน าหน้าค านาม หวั ในความหมายที่ 1 เพยีงความหมายเดยีว หรอืค านาม 
“เข่า” “เรอื” จะปรากฏต่อจาก หวั เสมอในความหมายที ่3 และไม่พบปรากฏร่วมกบั 
หวั ในความหมายอื่น หรอืหากมปีรากฏร่วมกบั หวั ในความหมายอื่น ค าบรบิทนัน้ก็
จะเกดิร่วมดว้ยน้อยเมื่อเทยีบสดัส่วนการปรากฏร่วมกบั หวั ในความหมายที่ค านัน้
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บ่งชีอ้ยู่ เช่น ค าบุพบท “ใน” พบว่าปรากฏน าหน้า หวั ทัง้หมด 75 ตวัอย่าง โดยปรากฏ
ร่วมกบั หวั ในความหมายที่ 7  72 ตวัอย่าง และปรากฏร่วมกบั หวั ในความหมาย
อื่นเพยีง 3 ตวัอย่างเท่านัน้ เป็นตน้ 

 

จากผลการทดลองที่พบว่าบริบทด้านซ้ายท าให้ประสทิธิภาพของระบบ
ดกีว่าการใช้บรบิทด้านขวานัน้ เมื่อเปรยีบเทยีบค าบรบิททีป่รากฏร่วมกบั หวั ทาง
ดา้นซา้ยและขวาแลว้ จะเหน็ว่าค าบ่งชีท้ีจ่ะสามารถช่วยแยกความหมายของ หวั ได ้
สว่นใหญ่จะอยู่ทางดา้นขวา เช่น ผกั ปรากฏตามหลงั หวั ในความหมายที ่2 เขา่ มุม 
ในความหมายที่ 4 แดง ในความหมายที่ 8 หรือ ฉีด ในความหมายที่ 11 เป็นต้น 
ในขณะที่ค าที่ปรากฏร่วมกับ หัว ทางด้านซ้ายจะค่อนข้างกระจาย มีเพียงบาง
ความหมายเท่านัน้ทีเ่หน็ไดช้ดัเจน ดงัเช่นความหมายที ่1 และ 7 ทีไ่ดย้กตวัอย่างไป
ก่อนหน้านี้ แต่สาเหตุทีท่ าใหบ้รบิททางดา้นซา้ยดกีว่านัน้ เป็นเพราะจ านวนตวัอย่าง
ข้อมูลที่ใช้ในความหมายที่ 1 มีมากกว่าความหมายอื่น โดยความหมายที่ 1 มี
ประมาณครึ่งหนึ่งของข้อมูล และเมื่อเรียงความถี่ของค าที่ปรากฏร่วมกบั หวั ใน
ความหมายที่ 1 จะพบว่าค าบรบิทที่ปรากฏทางซ้ายที่มคีวามถี่ในอนัดบัต้นๆ ของ
ความหมายที ่1 มกัเป็นค าทีป่รากฏร่วมกบั หวั ในความหมายนี้เสมอ เช่น คลุม ลูบ 
ส่าย ท่วม เหนือ เป็นต้น ในขณะที่ค าบริบททางด้านขวา มีบางค าที่จะไปปรากฏ
ร่วมกบั หวั ในความหมายอื่นด้วย เช่น ค าว่า ของ พบว่าปรากฏร่วมกบั หวั ใน
ความหมายที่ 1 ม ี35 ตวัอย่างจากจ านวนทัง้หมด 66 ตวัอย่าง เป็นต้น นอกจากนี้ 
ช่องว่างหรอืการเวน้วรรคทีผู่ว้จิยัไม่ไดต้ดัออกไปจากขอ้มูลกน่็าจะเป็นปัจจยัหนึ่งทีม่ ี
ผลต่อประสทิธภิาพของระบบเช่นกนั เนื่องจากเมื่อเรยีงความถี่ของค าปรากฏร่วมกบั 
หวั จะพบว่า ช่องว่างมคีวามถี่มากทีสุ่ดในทุกต าแหน่ง และบรบิททางขวามชี่องว่าง
มากกว่าบริบททางซ้าย เมื่อเป็นเช่นนี้จึงมีการจบัคู่ค าบริบทที่เป็นค ากบัช่องว่าง
จ านวนมาก ท าใหร้ะบบไม่เหน็ความสมัพนัธร์ะหว่างค า และเมื่อปรมิาณของช่องว่าง
ของบรบิททางดา้นขวามมีากกว่าทางดา้นซา้ยจงึส่งผลใหร้ะบบทีใ่ชบ้รบิททางดา้นขวา
เพยีงอย่างเดยีวมปีระสทิธภิาพลดลงตามไปดว้ย 

 

แม้ผลการทดลองจะออกมาว่าบรบิททางซ้ายจะช่วยแยกความหมายของ 
หวั ไดด้กีว่าบรบิททางขวา นัน่ไม่ไดห้มายความว่าบรบิททางซา้ยจะเหมาะสมมากกว่า
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ในการช่วยแยกความหมายของค านาม เนื่องจากในงานวจิยันี้ใชเ้พยีงรปูค าเท่านัน้ใน
การแยกความหมาย ดงันัน้สิง่ทีร่ะบบจะสามารถน ามาใชช้่วยแยกความหมายไดจ้งึมี
เพยีงความถีข่องค าทีป่รากฏร่วมกนัและความสมัพนัธร์ะหว่างค าทีค่ านวณจากความถี่
ของค าทีป่รากฏร่วมกนัเทยีบกบัเมื่อ 2 ค านัน้ไปปรากฏร่วมกบัค าอื่นเท่านัน้ ซึง่เมื่อ
วเิคราะหค์วามหมายของ หวั จรงิๆ แลว้ บรบิททางขวายงัคงมบีทบาทในการช่วยแยก
ความหมาย เพราะค าทีช่่วยบ่งชีค้วามหมายส่วนใหญ่มกัเป็นบรบิททางขวา เช่น ใน
ความหมายที ่2 ทีว่่า “สว่นของพชืพนัธุบ์างอย่างตอนทีอ่ยู่ใตด้นิ” ค าดา้นขวาของ หวั 
จะเป็นชื่อของพชื เช่น มนั เผอืก เป็นต้น หรอืความหมายว่า “ส่วนแห่งสิง่ของทีเ่ป็น
ยอด” ค าทีป่รากฏร่วมทางขวา ไดแ้ก่ ฝี เขา่ เป็นตน้ 

 
 

4. สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 
 
 จากผลการศกึษาพบว่าบรบิททางดา้นซา้ยของขอ้มลูช่วยใหร้ะบบสามารถ
แยกกลุ่มขอ้มูลออกเป็นแต่ละกลุ่มความหมายไดด้กีว่าบรบิททางขวา แมว้่าค าปรากฏ
ร่วมทางด้านขวาจะช่วยบ่งชี้ในการแยกความหมายได้ดีกว่าบริบททางซ้าย แต่ใน
ความหมายที ่1 ซึง่มมีากเป็นครึง่หนึ่งของตวัอย่างทัง้หมด กลบัพบว่า มคี าทีม่คีวามถี่
สงูทีป่รากฏร่วมกบั หวั ทางดา้นขวาบางค าจะไปปรากฏร่วมกบั หวั ในความหมายอื่น
ดว้ย ในขณะทีบ่รบิททางซา้ยจะเป็นค าทีม่กัปรากฏร่วมกบั หวั ในความหมายนี้เท่านัน้ 
นอกจากนี้ ช่องว่างที่มเีป็นจ านวนมากทางดา้นขวากน่็าจะมผีลท าให้ประสทิธภิาพ
ของระบบลดลงเช่นกนั 
 

 อย่างไรกต็าม ในงานวจิยันี้ใชป้รมิาณตวัอย่างน้อย เพยีงแค่ 2,006 ตวัอย่าง
เท่านัน้ และมีบางความหมายที่มีตัวอย่างเพียง 10-12 ความหมาย ท าให้ระบบมี
ตวัอย่างเรยีนรู้น้อยเกนิไป ไม่เหน็ความแตกต่างระหว่างความหมายต่างๆ และใน
งานวจิยันี้ใชเ้พยีงการพจิารณารปูค าเท่านัน้ ไม่ไดใ้ชข้อ้มลูทางภาษาอื่น เช่น หน้าที่
ของค า ในการน ามาช่วยระบบแยกกลุ่มความหมาย จงึส่งผลใหร้ะบบไม่สามารถแยก
กลุ่มความหมายไดด้เีท่าทีค่วร เพราะค าบางค าสามารถเป็นไดห้ลายหน้าที ่เมื่อปรากฏ
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ร่วมกบัความหมายหนึ่งอาจเป็นหน้าทีห่นึ่ง แต่เมื่อปรากฏร่วมกบัอกีความหมายหนึ่ง
กอ็าจจะเป็นหน้าทีอ่ื่นไดแ้มม้รีปูค าเดยีวกนั เมื่องานวจิยันี้พจิารณาเพยีงรปูค าเท่านัน้ก็
จะไม่เหน็ความแตกต่างในเรื่องนี้ ดงันัน้สิง่ทีน่่าจะศกึษาต่อไปคอื ทดลองใชข้อ้มลูที่มี
การก ากบัขอ้มูลทางภาษา รวมถงึเพิม่ปรมิาณตวัอย่างทีใ่ชใ้หม้ากขึน้ และทดลองลบ
สว่นทีเ่ป็นช่องว่างหรอืเวน้วรรคในขอ้มูล เพื่อใหก้ารจบัคู่ค าปรากฏร่วมเป็นค ากบัค า
ทัง้หมด ให้ระบบได้เหน็ความสมัพนัธ์ของค าจรงิๆ ซึ่งน่าจะมผีลให้ระบบสามารถ
แยกความหมายไดด้ยีิง่ขึน้ 
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